ΕΥΘΕΙΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ – ΠΛΑΓΙΕΣ ΕΡΩΤΗΜΑΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ

Α) ΟΙ ΕΥΘΕΙΕΣ ΕΡΩΤΗΣΕΙΣ
Οι ευθείες ερωτήσεις είναι κύριες προτάσεις. Η ερώτηση που περιέχουν εκφράζεται απευθείας από αυτόν που ρωτάει, χωρίς εξάρτηση από κάποιο ρήμα.

Διακρίνονται σε:
· πραγματικές, όταν ο ερωτών περιμένει απάντηση.

· ρητορικές, που ισοδυναμούν με έντονη άρνηση, κατάφαση, υπόθεση, προτροπή.

Εκφέρονται με:

· οριστική όλων των χρόνων.

· υποτακτική, όταν εκφράζουν απορία (απορηματική υποτακτική) και όταν εκφράζουν δυνατότητα (δυνητική υποτακτική). 

Εκφράζουν:

Μερική άγνοια (η ερώτηση αφορά μέρος μόνο του περιεχομένου της πρότασης). Οι ερωτήσεις μερικής άγνοιας εισάγονται με ερωτηματικές αντωνυμίες και επιρρήματα, όπως quis (= ποιος), quid (= τι, γιατί), qui (= πώς), quantus (= πόσος), ubi (= πού), quando (= πότε), cur (= γιατί), quin (= γιατί δεν).

π.χ. Qui potuisti populari hanc terram? = Πώς μπόρεσες να λεηλατήσεις αυτή τη χώρα; [43]

Ολική άγνοια (η ερώτηση αφορά όλο το περιεχόμενο της πρότασης). Οι ερωτήσεις ολικής άγνοιας διακρίνονται σε:

I. απλές. Οι απλές ερωτήσεις εισάγονται: 

α) με το εγκλιτικό -ne, όταν δε γνωρίζουμε την απάντηση. 
π.χ Visne scire? = Θέλεις να μάθεις; [24]

β) με το num, όταν περιμένουμε αρνητική απάντηση (ρητορική ερώτηση). 
π.χ. Num ad hostem veni? = Μήπως ήλθα σε εχθρό; [43]

γ) με το nonne, όταν περιμένουμε καταφατική απάντηση (ρητορική ερώτηση). π.χ. Nonne senecta infelix est? = Μήπως δεν είναι δυστυχισμένα τα γερατειά; 

δ) απλές ερωτήσεις ολικής άγνοιας εκφέρονται και χωρίς να προηγείται κανένα μόριο, όταν θέλουμε να δώσουμε έμφαση.
π.χ. Ego non cognosco vocem tuam? = Δεν γνωρίζω εγώ τη φωνή σου; [24] 
σημείωση: στις ερωτήσεις ολικής άγνοιας απαντάμε καταφατικά με τα επιρρήματα ita (est), sic (est), sane, certe και αρνητικά με τα μόρια non (vero), minime (vero).

II.διμελείς. Οι διμελείς ερωτήσεις εισάγονται με το utrum…an (πότερον…ἢ), με το -ne…an, ή με μόνο το an. Το «ή όχι» εκφέρεται με το «an non». 
π.χ. Utrum hic frater an amicus tuus est? ή Hic frater an amicus tuus est? ή Estne hic frater an amicus tuus? = Αυτός είναι ο αδελφός σου ή ο φίλος σου;

	Ευθείες ερωτήσεις

	Είδος
	Εισάγονται
	Εκφέρονται

	Μερικής άγνοιας
	Ερωτηματικές αντωνυμίες και επιρρήματα 
	





οριστική ή σπανιότερα υποτακτική
(απορηματική ή δυνητική) 

	



Ολικής άγνοιας
	



απλές 
	-ne, όταν δεν γνωρίζουμε την απάντηση
	

	
	
	num, όταν περιμένουμε αρνητική απάντηση (ρητορική ερώτηση)
	

	
	
	nonne, όταν περιμένουμε καταφατική απάντηση (ρητορική ερώτηση)
	

	
	
	χωρίς κανένα μόριο, για έμφαση
	

	
	διμελείς
	utrum ... an, -ne ... an, an.  (εκτός ύλης)
	


Α) Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις παρακάτω ευθείες ερωτήσεις (είδος, εισαγωγή, εκφορά). Β) Να δώσετε την απάντηση που περιμένουμε σε αυτές.
1. Visne scire? [24]

2. Tu mihi ipsi non credis? [24]

3. Num ad hostem veni et captiva in castris tuis sum? [43]

4. In hoc me longa vita et infelix senecta traxit? [43]

5. Qui potuisti populari hanc terram? [43]

6. Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit? [43]

7. Cur […]tibi non succurrit? [43]
Β) ΠΛΑΓΙΕΣ ΕΡΩΤΗΜΑΤΙΚΕΣ ΠΡΟΤΑΣΕΙΣ
Πρόκειται για προτάσεις του πλάγιου λόγου που περιέχουν ερώτηση.
Εξάρτηση:

Εξαρτώνται από ρήματα: 

· ερωτηματικά, απορίας, αμφιβολίας, αμφισβήτησης (rogo, interrogo, quaero, dubito)

· λεκτικά, δηλωτικά (doceo, dico)

· γνωστικά, αισθήσεως σημαντικά, αγνοίας (scio, intellego, cognosco, nescio)

· αποπειρατικά, προσδοκίας, αναμονής (tempto, conor, exspecto) κτλ.

Συντακτική λειτουργία:

Είναι ονοματικές προτάσεις, οπότε λειτουργούν συντακτικά ως: 

· υποκείμενο σε απρόσωπα ρήματα και εκφράσεις με τη σημασία των ανωτέρω ρημάτων και

· αντικείμενο στα ρήματα εξάρτησης 

· επεξήγηση, συνήθως σε ουδέτερο δεικτικής αντωνυμίας

Εισαγωγή:

α) Ολικής άγνοιας, όταν η ερώτηση αφορά όλο το περιεχόμενο της πρότασης. Χωρίζονται σε: 

απλές που εισάγονται με τα ερωτηματικά μόρια:

VII. num, -ne (= αν) αδιακρίτως, μετά από ρήματα ερώτησης-απορίας σημαντικά,

VII. nonne (= αν δεν) μετά το ρήμα quaero,

VII. si (=αν) μετά από ρήματα αναμονής (exspecto) ή απόπειρας (conor, tempto) και

VII. an ή an non (= αν, αν δεν) μετά τα ρήματα haud scio , nescio (αγνοώ), dubito (αμφιβάλλω), incertum  est (είναι αβέβαιο)

διμελείς που εισάγονται κυρίως με τα:

VII. utrum ... an... , 
VII. -ne ...an... 

Στις διμελείς πλάγιες ερωτήσεις το «ή όχι» εκφράζεται με το necne ( ενώ στις ευθείες με το an non). 

β) Μερικής άγνοιας, όταν η ερώτηση αφορά μέρος μόνο του περιεχομένου της πρότασης. Εισάγονται με ερωτηματικές αντωνυμίες και επιρρήματα (quis, quantus, cur, quando, quam).

π.χ. Nasica interrogat Ennium  num ipse non cognoscat vocem illius.
(Ο Νασικάς ρωτά τον Έννιο αν ο ίδιος δεν αναγνωρίζει τη φωνή του.)
Δευτερεύουσα πλάγια ερώτηση ολικής αγνοίας, απλή.

Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res sit. (45)
(Ο Καίσαρας πληροφορείται από τους αιχμαλώτους τι συμβαίνει στο στρατόπεδο του Κικέρωνα και σε πόσο μεγάλο κίνδυνο βρίσκεται η κατάσταση.)
Δευτερεύουσες πλάγιες ερωτήσεις μερικής αγνοίας που εισάγονται με ερωτηματικές αντωνυμίες.

Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore. (25)
(Σας ερωτώ πότε νομίζετε ότι κόπηκε αυτό το σύκο από το δένδρο.)
Δευτερεύουσα πλάγια ερώτηση μερικής αγνοίας που εισάγεται με ερωτηματικό επίρρημα. 
Εκφορά:
Εκφέρονται πάντοτε με υποτακτική (που μερικές φορές είναι απορηματική ή δυνητική), γιατί θεωρείται ότι η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πρότασης (αντίθετα στα ελληνικά χρησιμοποιούνται διάφορες εγκλίσεις, ανάλογα με το περιεχόμενο της πρότασης).

Προσοχή: Στο κείμενο 44 συναντούμε το μοναδικό παράδειγμα πλάγιας ερώτησης με δυνητική υποτακτική . 

Nescio enim quis possit diligere eum [...] aut eum [...] . (44) 
Γιατί δεν ξέρω ποιος μπορεί να αγαπά αυτόν [...] ή αυτόν [...]. 
Ακολουθία των χρόνων:

Είναι οι μοναδικές δευτερεύουσες προτάσεις που εκφέρονται πάντοτε με υποτακτική, αλλά εφαρμόζονται πλήρως οι κανόνες της ακολουθίας των χρόνων (οι υπόλοιπες προτάσεις που εκφέρονται πάντοτε με υποτακτική, δηλαδή οι βουλητικές, ενδοιαστικές, τελικές, ουσιαστικές και επιρρηματικές συμπερασματικές και οι προτάσεις του quin και του quominus, παρουσιάζουν ιδιομορφία στην ακολουθία των χρόνων).
	Ευθεία ερώτηση 
	Πλάγια ερώτηση 

	Quid facis?
	Rogat (-abit) quid facias. (σύγχρονο στο παρόν)

Rogabat (-avit, -averat) quid faceres. (σύγχρονο στο παρελθόν)

	Quid fecisti?
	Rogat (-abit) quid feceris. (προτερόχρονο στο παρόν)

Rogabat ( -avit, -averat) quid fecisses. (προτερόχρονο στο παρελθόν)

	Quid facies ?
	Rogat (-abit) quid facturus sis. (υστερόχρονο στο παρόν)

Rogabat (-avit, -averat) quid facturus esses. (υστερόχρονο στο παρελθόν)


ΑΣΚΗΣΕΙΣ

Να αναγνωρίσετε συντακτικά τις ακόλουθες πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις:

1. Tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. (44)

2.  […] ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat. (23)

3. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit. (24)

4. Visne scire quid Nasica responderit? (24)

5. “Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore”. (25)

6.  “Congrediamur, ut cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat”. (31)
Στις παραπάνω προτάσεις να κάνετε τις απαραίτητες αλλαγές ώστε α) όσες δηλώνουν σύγχρονο να δηλώνουν υστερόχρονο και προτερόχρονο και β) όσες βρίσκονται στο παρελθόν να τοποθετηθούν στο παρόν και όσες βρίσκονται στο παρόν να τοποθετηθούν στο παρελθόν.
Κατά την τροπή των ευθειών ερωτήσεων σε πλάγιες προσέχουμε και τις παρακάτω αλλαγές οι οποίες ισχύουν γενικότερα κατά την μετατροπή του ευθέος λόγου σε πλάγιο: 

	Ευθείες ερωτήσεις
	Πλάγιες ερωτηματικές προτάσεις 

	ego 
	se (ipse, ipsa, ipsum) 

	meus 

noster
	suus (ipsius)
suus (ipsorum, ipsarum, ipsorum) 

	tu 
	ille 

	tuus 
vester, vestra, vestrum
	illius 
illorum, illarum, illorum

	hic, iste 
	ille, is 

	nunc (τώρα)
adhuc (μέχρι τώρα)
	tunc, tum (τότε)
ad id tempus (μέχρι τότε)

	hodie (σήμερα)
	illo die (εκείνη την ημέρα)

	cras (αύριο) 
	postero die (την άλλη μέρα)

	heri  (εχθές)
	pridie (την προηγούμενη μέρα)

	hic (εδώ)

abhinc (εδώ και)

hinc (από εδώ)

hoc loco 
	ibi, illic (εκεί) 

illinc (τότε και)

illinc (από εκεί)
illo loco


Σημείωση: στην μετατροπή από πλάγιο σε ευθύ λόγο δεν είναι απαραίτητη η μετατροπή των αντωνυμιών του γ΄προσώπου ille, is σε hic, iste (σύμφωνα με το βιβλίο του καθηγητή).
1. Visne scire?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, ολικής άγνοιας, απλή. Εισάγεται με το εγκλιτικό μόριο –ne και εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (vis). Με βάση το μόριο –ne δε γνωρίζουμε την απάντηση που περιμένουμε, οπότε μπορεί να έχουμε είτε καταφατική απάντηση, είτε αρνητική.

2. tu mihi ipsi non credis?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, ολικής άγνοιας, απλή, η οποία δεν εισάγεται με κάποιo ερωτηματικό μόριο, μόνο με τον ιδιαίτερο τόνο της φωνής για λόγους έμφασης και εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (credis).

3. Quin, homo inepte, taces?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, μερικής άγνοιας, απλή. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα quin και εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (taces). Ισοδυναμεί εδώ με έντονη προτροπή (tace).

4. Num ad hostem veni et (num) captiva in castris tuis sum?: δύο κύριες προτάσεις, ευθείες ερωτήσεις, ολικής άγνοιας, απλές, που συνδέονται παρατακτικά με τον συμπλεκτικό σύνδεσμο et. Εισάγονται με το μόριο num γιατί περιμένουμε αρνητική απάντηση (ρητορικές ερωτήσεις). Εκφέρονται με οριστική παρακειμένου (veni) η πρώτη και με οριστική ενεστώτα (sum) η δεύτερη. 

5. In hoc me longa vita et infelix senecta traxit?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, ολικής άγνοιας, απλή, η οποία δεν εισάγεται με κάποιo ερωτηματικό μόριο, μόνο με τον ιδιαίτερο τόνο της φωνής για λόγους έμφασης και εκφέρεται με οριστική παρακειμένου (traxit). 

6. Qui potuisti populari hanc terram?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, μερικής άγνοιας, απλή. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα qui και εκφέρεται με οριστική παρακειμένου (potuisti). 

7. Non tibi ingredienti fines patriae ira cecidit?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, ολικής άγνοιας, απλή, η οποία δεν εισάγεται με κάποιo ερωτηματικό μόριο, μόνο με τον ιδιαίτερο τόνο της φωνής για λόγους έμφασης και εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (credis).

8. cur […] tibi non succurrit?:κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, μερικής άγνοιας, απλή. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα cur και εκφέρεται με οριστική παρακειμένου (succurrit). 

9. Quid ergo non times?: κύρια πρόταση, ευθεία ερώτηση, μερικής άγνοιας, απλή. Εισάγεται με την ερωτηματική αντωνυμία quid και εκφέρεται με οριστική ενεστώτα (times).

1. Rogo te velisne scire. (υποτ. ενεστ., το σύγχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) 
Rogavi te vellesne scire. (υποτ. παρατ., το σύγχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο)

2. Nasica interrogat num ille sibi ipsi non credat. (υποτ. ενεστ., το σύγχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) 
Nasica interrogavit num ille sibi ipsi non crederet. (υποτ. παρατ., το σύγχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο) 

3. Rogo te, homo inepte, quin taceas. (υποτ. ενεστ., το σύγχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) 
Rogavi te, homo inepte, quin taceres. (υποτ. παρατ., το σύγχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο)

4. Mater filium rogat num ad hostem venerit (υποτ. παρακ., το προτερόχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) et captiva in castris eius sit. (υποτ. ενεστ., το σύγχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) 
Mater filium rogavit num ad hostem venisset (υποτ. υπερσ., το προτερόχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο) et captiva in castris eius esset. (υποτ. παρατ., το σύγχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο)

5. Mater filium rogat qui potuerit populari illam terram. (υποτ. παρακ., το προτερόχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) 
Mater filium rogavit qui potuisset populari illam terram. (υποτ. υπερσ., το προτερόχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο)

6. Mater filium rogat num illi ingredienti fines patriae ira ceciderit. (υποτ. παρακ., το προτερόχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) 
Mater filium rogavit num illi ingredienti fines patriae ira cecidisset. (υποτ. υπερσ., το προτερόχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο)

7. Mater filium rogat cur […] illi non succurrerit. (υποτ. παρακ., το προτερόχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) 
Mater filium rogavit cur […] illi non succurrisset. (υποτ. υπερσ., το προτερόχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο)

8. Augustus filiam rogat quid (ea) non timeat. (υποτ. ενεστ., το σύγχρονο στο παρόν από αρκτικό χρόνο) 
Augustus filiam rogavit quid (ea) non timeret. (υποτ. παρατ., το σύγχρονο στο παρελθόν από ιστορικό χρόνο)

1. Tum intellegitur, quam fuerint inopes amicorum. (44)
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως υποκείμενο του απροσώπου ρήματος της κύριας intellegitur. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα quam (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Παρακειμένου (fuerint), ύστερα από εξάρτηση αρκτικού χρόνου (intellegitur) και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρόν.

2. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. (47)
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως έμμεσο αντικείμενο στο ρήμα της κύριας interrogavit. Εισάγεται με το utrum…an (ολικής αγνοίας, διμελής) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Παρατατικού (mallet), ύστερα από εξάρτηση ιστορικού χρόνου (interrogavit) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρελθόν. 

3. Sertorius omnibus persuasit cervam […] docere quae utilia factu essent. (48)
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως αντικείμενο στο απαρέμφατο της κύριας docere. Εισάγεται με τον τύπο quae της ουσιαστικής ερωτηματικής αντωνυμίας quis, quis, quid (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Παρατατικού (essent), ύστερα από εξάρτηση ιστορικού χρόνου (docere>persuasit) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρελθόν. 

4. Εxperiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura […] (49) 
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως αντικείμενο στο απαρέμφατο της κύριας experiri. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα quam (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Παρατατικού της ενεργητικής περιφραστικής συζυγίας(interemptura essem), ύστερα από εξάρτηση ιστορικού χρόνου (experiri>volui) και δηλώνει το υστερόχρονο στο παρελθόν. 

5. […] ac marito persaepe interroganti, quid ageret puer, respondebat. (23) 
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως αντικείμενο στη μετοχή της κύριας interroganti. Εισάγεται με τον τύπο quid της ουσιαστικής ερωτηματικής αντωνυμίας quis, quis, quid (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Παρατατικού (ageret), ύστερα από εξάρτηση ιστορικού χρόνου (interroganti>respondebat) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρελθόν. 

6. Accipe nunc quid postea Nasica fecerit.(24)
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως αντικείμενο του ρήματος της κύριας accipe. Εισάγεται με τον τύπο quid της ουσιαστικής ερωτηματικής αντωνυμίας quis, quis, quid (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Παρακειμένου (fecerit), ύστερα από εξάρτηση αρκτικού χρόνου (accipe) και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρόν. 

7. Visne scire quid Nasica responderit? (24) 
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως αντικείμενο του απαρεμφάτου της κύριας scire. Εισάγεται με τον τύπο quid της ουσιαστικής ερωτηματικής αντωνυμίας quis, quis, quid (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Παρακειμένου (responderit), ύστερα από εξάρτηση αρκτικού χρόνου (scire>visne) και δηλώνει το προτερόχρονο στο παρόν. 

8. “Interrogo vos quando hanc ficum decerptam esse putetis ex arbore”. (25)
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως αντικείμενο του ρήματος της κύριας interrogo. Εισάγεται με το ερωτηματικό επίρρημα quando (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Ενεστώτα (putetis), ύστερα από εξάρτηση αρκτικού χρόνου (interrogo) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν. 

9. Noli spectare quanti homo sit. (28) 
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως αντικείμενο του απαρεμφάτου της κύριας spectare. Εισάγεται με τον τύπο quanti της ερωτηματικής αντωνυμίας quantus,-a,-um (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Ενεστώτα (sit), ύστερα από εξάρτηση αρκτικού χρόνου (spectare>noli) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν. 

10. “Congrediamur, ut cernatur, quanto miles Latinus Romano virtute antecellat”. (31)
Δευτερεύουσα ονοματική πλάγια ερωτηματική πρόταση που λειτουργεί συντακτικά ως υποκείμενο του απροσώπου ρήματος της τελικής πρότασης cernatur. Εισάγεται με τον τύπο quanto της ερωτηματικής αντωνυμίας quantus,-a,-um (και γι’ αυτό εκφράζει μερική άγνοια) και εκφέρεται με υποτακτική, γιατί η εξάρτηση δίνει υποκειμενική χροιά στο περιεχόμενο της πλάγιας, χρόνου Ενεστώτα (antecellat), ύστερα από εξάρτηση αρκτικού χρόνου (cernatur) και δηλώνει το σύγχρονο στο παρόν. 

1. Nescio enim quis possit diligere eum […] aut eum. (44) (σύγχρονο)
Quis possit diligere hunc […] aut hunc? 
2. Tum intellexi, quos fidos amicos habuissem […]. (44) (προτερόχρονο)
Quos fidos amicos habui? 
3. Caesar ex captivis cognoscit quae apud Ciceronem gerantur quantoque in periculo res sit. (45) (σύγχρονο)
Quae apud Ciceronem geruntur quantoque in periculo res est?
4. Experiri enim volui, quam aequo animo me ferro essem interemptura […]. (49) (υστερόχρονο)
Quam aequo animo me ferro interimam?
5. Tum interrogavit filiam, utrum post aliquot annos cana esse mallet an calva. (47) (σύγχρονο)
Utrum post aliquot annos cana esse mavis an calva? 
	Προσοχή: Κατά την τροπή του πλαγίου λόγου σε ευθύ και κατά την αντίστροφη πορεία αλλάζουμε όχι μόνο την έγκλιση αλλά και τις προσωπικές, δεικτικές, κτητικές αντωνυμίες και τα τοπικά, χρονικά επιρρήματα.
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